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 Ψψ∼ΨšΘΩ≤√≅… Ξ⇑ΗΤΩΤπρΘΩ≤√≅… ϑðΨ/≅… Ψψ⌠♥ΨΤŠ 

Ÿς∏ΩΤ‰<√≅… …ΩϒΗΤΩΨŠ Σ¬Ψ♥Τ∈ΚΡ… :‚Ω� 

ΩŸς√Ω †Ω∨Ω ξŸΞ√…ΩΩ (2) ΨŸς∏ΩΤ‰<√≅… …ΩϒΗΤΩΨŠ =ΣΘΨš ΩŒ⇓ςΚ…Ω (1) 

⇐Κς… 〉̂ Ω♥µµðšςΚ… (4) ]ŸΩ‰ð ℑ Ω⇑ΗΤΩ♥⇓‚ΞΜ≅… †ΤΩ⇒πΤ⊆ς∏Ωā ŸΩΤ⊆ς√ (3) 

〉̂ Ω♥µµðšςΚ… (6) …[ŸΩΤ‰ΠΡ√ ‚_�†Ω∨ 〉Œ<∇ς∏∑ςΚ… ΣΣ⊆Ωÿ (5) βŸΤΩΤšςΚ… Ψ∼ς∏Ω∅ Ω⁄ΨŸπΤ⊆Ωÿ ⇑ςΠ√ 

†_Τ⇓†Ω♥Ψ√Ω (8) Ξ⇐κΤΩΤ⇒∼Ω∅ ΙΣΠς√ Ω⊕•ΩΤ⇓ ψς√Κς… (7) δŸΩΤΤšςΚ… ,ΙΣΩ≤ΩΤΤÿ ¬Πς√ ⇐Κς… 

ð„ΤΩΤ⊇ (10) Ξ⇑ΤÿΩŸ•Πς⇒√≅… ΣΗΤΩΤ⇒ΤÿΩŸΩ∑Ω (9) ΞκΤΩ�Ω⊃Ω→Ω 

ϑ〉∠ΩΤ⊇ (12) Σ◊Ω‰Ω⊆Ω⊕<√≅… †Ω∨ ð∠ΗΤΩ⁄�ςΚ… :†Ω∨Ω (11) Ω◊Ω‰Ω⊆Ω⊕<√≅… Ω¬Ω™ΩΤ�<∈≅… 

†_Τ∧∼Ψ�Ωÿ (14) ξ◊Ω‰Ω⊕♥Ω∨ Ψ′ ξζΩÿ ℑ χψΗΤΩΤ⊕π≡ΞΜ… ςΚ… (13) ]◊ΤΤΩ‰ΩΤ∈Ω⁄ 

Ω⇑ÿΨϒΠς√≅… Ω⇑Ψ∨ Ω⇐†ς ϑðψΡ’ (16) ξ◊ΩŠΩ≤�Ω∨ …ς′ †_Τ⇒∼Ψ∇♥Ψ∨ ςΚ… (15) ]◊ΩΤŠΩ≤πΤ⊆Ω∨ …ς′ 

ð∠ΜΞ;ΗΤΤς√ΟΚΡ… (17) Ψ◊ΩΤðρ⌠≤Ω∧<√≅†ΨŠ Ν…⌠Ω″…ΩΩΤ�Ω Ξ⁄ιϑð±√≅†ΨŠ Ν…⌠Ω″…ΩΩΤ�Ω Ν…Σ⇒Ω∨…ƒ∫ 

†ΩΤ⇒Ψ�ΗΤΩΤÿ†ΛΩΤΨΤŠ Ν…Σ≤Ω⊃ς Ω⇑ÿΨϒΠς√≅…Ω (18) Ψ◊ΩΤ⇒Ω∧∼Ω∧<√≅… 〉̂ ΗΤΤΩ™π″Κς… 

 (20) =Σ〈ΩŸφΤΤ″ΘΣ∨ χ⁄†ΩΤ⇓ ¬Ξ∼ς∏Ω∅  (19) Ψ◊Ω∧ΩΛΤΤπΤ↑Ω∧<√≅… 〉ˆΗΤΤΩ™π″Κς… ¬Σ∑ 
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"I swear by this city; and you are free in this city (Makkah), And by 
the begetter (i.e. Adam) and that which he begot. Verily, We have 
created man in toil. Does he think that none can overcome him? He 
says (boastfully): "I have wasted wealth in abundance!" Does he 
think that none sees him? Have we not made for him a pair of eyes? 
And a tongue and a pair of lips? And shown him the two ways 

(good and evil)? But he has made no effort to pass on the path that 
is steep. And what will make you know the path that is steep? (It is) 
Freeing a neck (slave, etc.) Or giving food in a day of hunger 
(famine), to an orphan near of kin. Or to a Miskîn (poor) afflicted 
with misery. Then he became one of those who believed, and 
recommended one another to perseverance and patience, and 
(also) recommended one another to pity and compassion. They are 
those on the Right Hand (the dwellers of Paradise), But those who 
disbelieved in Our Ayât, they are those on the Left Hand (the 

dwellers of Hell). The Fire will be shut over them." 
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Shaykh 'Abdur Rahman as Sa'dee, may Allah have mercy upon him, said about the 

proceeding surah: 

Allah � swears by:  

  Ÿς∏ΩΤ‰<√≅… …ΩϒΗΤΩΨŠ    
"By this city" 

Ameen [i.e. secure and safe] which is the honored city of Mecca; it is the most virtuous 

of places without restriction—especially in the time of the Messenger � arrival in 

Mecca.  

  (3) Ÿς√Ω †Ω∨Ω ξŸΞ√…ΩΩ   
"And by the begetter and that which he begot." 

Meaning: Adam and His offspring.   

Allah's statement makes a vow to (the following statement): 

  (4) ]ŸΩ‰ð ℑ Ω⇑ΗΤΩ♥⇓‚ΞΜ≅… †ΤΩ⇒πΤ⊆ς∏Ωā ŸΩΤ⊆ς√   
"Verily, We have created man in toil" 
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It is conceivable that the meaning of that is that mankind will undergo, endure the 

hardships in the Dunya' [i.e. worldly life] as well as the day of Resurrection. It is 

necessary for mankind that he should strive in righteous deeds so that he will find ease 

from these hardships that will grant him joy and eternal happiness.  

 

And if he doesn't do that, then indeed he will never cease to undergo severe punishment 

for all eternity. 

It is conceivable that the meaning [of the verse]: 

"Indeed we have created mankind in the most superior estimation and creation" 

 That man is capable of freely moving and powerful actions; yet still man doesn't show 

gratitude to Allah for these (tremendous) favors, on the contrary he is reckless with his 

well-being and he demonstrates his power and strength over the creation. 

Thus according to his level of ignorance and oppressiveness is that his circumstance will 

remain over him; and that circumstance reign (inseparable) over him and will dispose of 

him freely. For this reason Allah � says: 

  (5) βŸΤΩΤšςΚ… Ψ∼ς∏Ω∅ Ω⁄ΨŸπΤ⊆Ωÿ ⇑ςΠ√ ⇐Κς… 〉̂ Ω♥µµðšςΚ…   
"Does he think that none can overcome him?"  
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And He oversteps the bounds, boasting of that which he has spent of wealth by way of 

his own low-based desires, so…. 

  (6) …[ŸΩΤ‰ΠΡ√ ‚_�†Ω∨ 〉Œ<∇ς∏∑ςΚ… ΣΣ⊆Ωÿ   
"He says (boastfully): "I have wasted wealth in abundance!" 

 

Meaning, Abundantly spending some of the wealth above others; Allah � has called the 

spending by way of  low-based desires and in disobedience Ih'laak [i.e. 

destruction/ruin], because the spender isn't availed by what he has spent upon; and that 

his spending does not result in anything except regret, ruin, burden, and insignificance. 

 

Unlike the person who has spent by way of seeking Allah's pleasure on the pathway of 

good—for indeed he has prospered many times over by that which he has spent on.  

 

Allah says warning about this—man's boasting of that which he spent by way of his 

low-based desires: 

  (7) δŸΩΤΤšςΚ… ,ΙΣΩ≤ΩΤΤÿ ¬Πς√ ⇐Κς… 〉̂ Ω♥µµðšςΚ…   
"Does he think that none sees him?"  
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Meaning: did he think about his actions, that Allah wouldn't see him, holding him 

accountable for the minor as well as the major (deeds he has committed)? 

On the contrary Allah has indeed seen him, He preserved man's deeds, and has entrusted 

two noble scribes to write down all of what he has done of good and evil. 

Afterwards Allah makes man acknowledge of Allah's favors, then says: 

  (9) ΞκΤΩ�Ω⊃Ω→Ω †_Τ⇓†Ω♥Ψ√Ω (8) Ξ⇐κΤΩΤ⇒∼Ω∅ ΙΣΠς√ Ω⊕•ΩΤ⇓ ψς√Κς…   
"Have we not made for him a pair of eyes? And a tongue and a pair of lips?" 

 

For the beauty, sight, speech, and so forth from the necessary benefits within them; and 

so these are the favors of the Dunya'. 

 

Afterwards Allah says regarding the favors of the religion: 

  (10) Ξ⇑ΤÿΩŸ•Πς⇒√≅… ΣΗΤΩΤ⇒ΤÿΩŸΩ∑Ω     
"And shown him the two ways (good and evil)?" 
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Meaning, the path of the righteous and the path of wickedness; guidance has been made 

distinct from the misguidance and Rushd has been made clear from Sin. 

 

So these plentiful blessing require from the servant that he should establish the rights of 

Allah, show gratitude to Allah for His favors (upon him); and he should not seek 

assistance by way of those favors to be disobedient to Allah—However this person 

shouldn't do that. 

  (11) Ω◊Ω‰Ω⊆Ω⊕<√≅… Ω¬Ω™ΩΤ�<∈≅… ð„ΤΩΤ⊇   

"But he has made no effort to pass on the path that is steep."  

 

Meaning, he didn't plunge and traverse upon that 'Aqabah because he followed his 

desires; this 'Aqabah is difficult upon him, afterwards Allah explains what the 'Aqabah 

means by way of His statement: 

  (13) ]◊ΤΤΩ‰ΩΤ∈Ω⁄ ϑ〉∠ΩΤ⊇   
 "Freeing a neck (slave, etc.)"  
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Meaning, to free the servant from slavery by liberation of him or by aiding upon 

fulfilling the contract [i.e. the terms of his freedom];--with all the more reason in freeing 

the Muslim captive from the Disbelievers… 

  (14) ξ◊Ω‰Ω⊕♥Ω∨ Ψ′ ξζΩÿ ℑ χψΗΤΩΤ⊕π≡ΞΜ… ςΚ…   
"Or giving food in a day of hunger (famine),"  

 

Meaning: severe hunger that he should feed the most severe in need among the people in 

times of desperation. 

  (15) ]◊ΩΤŠΩ≤πΤ⊆Ω∨ …ς′ †_Τ∧∼Ψ�Ωÿ   
"To an orphan near of kin."  

 

Meaning: combined between him being a poor orphan and close of kin. 

  (16) ξ◊ΩŠΩ≤�Ω∨ …ς′ †_Τ⇒∼Ψ∇♥Ψ∨ ςΚ…   
"Or to a Miskîn (poor) afflicted with misery."  
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Meaning, he has stuck to the ground due to his need and distress. 

  Ν…Σ⇒Ω∨…ƒ∫ Ω⇑ÿΨϒΠς√≅… Ω⇑Ψ∨ Ω⇐†ς ϑðψΡ’   
"Then he became one of those who believed,"  

Meaning, they have believed in their hearts by that which Emaan [i.e. belief] obligates 

them to do, so they do deeds of righteousness with their limbs throughout every 

statement and action obligatory and/or highly recommended. 

     Ξ⁄ιϑð±√≅†ΨŠ Ν…⌠Ω″…ΩΩΤ�Ω   
"And recommended one another to perseverance and patience,"  

 

Be patient upon the obedience to Allah, being patient from disobeying Allah, being 

patient upon Allah's decree that is distressful; that they should urge one another to yield 

to that, and with the bringing of patience it completely eases the heart, and calms the 

soul. 

    (17) Ψ◊ΩΤðρ⌠≤Ω∧<√≅†ΨŠ …⌠Ω″…ΩΩΤ�Ω   
"And (also) recommended one another to pity and compassion."  
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Having compassion towards the creation by giving to the needy, teaching the ignorant, 

establishing  that which they (the people) are in need of in all aspects; Aiding them to a 

religious and worldly well-being, and that he loves for them what he loves for himself, 

and he hates for them what he hates for himself. 

 

They are those who establish these qualities which Allah has granted them success to 

plunge toward this 'Aqabah [i.e. steep path]. 

  (18) Ψ◊ΩΤ⇒Ω∧∼Ω∧<√≅… 〉̂ ΗΤΤΩ™π″Κς…    
"They are those on the Right Hand (the dwellers of Paradise" 

 

Because they have fulfilled what Allah has enjoined upon them of His rights over them, 

the rights of His servants, abandoning what Allah has prohibited (them) from; this is the 

personification and symbol of happiness. 

  †ΩΤ⇒Ψ�ΗΤΩΤÿ†ΛΩΤΨΤŠ Ν…Σ≤Ω⊃ς Ω⇑ÿΨϒΠς√≅…Ω   
 "But those who disbelieved in Our Ayât," 
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Because the disbelievers discarded these affairs and they have placed those affairs behind 

their backs; thus they wasn't true to Allah, they didn't believe in Allah, nor did they do 

righteous deeds; and they didn't show compassion to Allah's servants. 

 

  (20) =Σ〈ΩŸφΤΤ″ΘΣ∨ χ⁄†ΩΤ⇓ ¬Ξ∼ς∏Ω∅  (19) Ψ◊Ω∧ΩΛΤΤπΤ↑Ω∧<√≅… 〉 Η̂ΤΤΩ™π″Κς… ¬Σ∑   
"They are those on the Left Hand (the dwellers of Hell). The Fire will be shut over 

them." 

 

Meaning, locked within outstretched columns, stretched from behind them so that the 

doors won't be opened—to the point that they are in the hell-fire confined, in grief, and 

in hardship. 
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